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¿En qué p u e d e l a t a r e a d e l t r a d u c t o r e s c l a r e c e r n o s l a 
cuestión d e l bilingüismo y d e l a s u b j e t i v i d a d q u e s e c o m ­
p r o m e t e e n e l l a ? C o n más precisión, ¿qué p u e d e e n ­
señarnos e l bilingüismo d e l t r a d u c t o r e n s u relación c o n 
e l t e x t o ? 

H e ahí l a p r e g u n t a q u e e s t a mañana m e gustaría e x a m i ­
n a r c o n u s t e d e s a p a r t i r d e u n a práctica d e traducción d e 
L a c a n , práctica q u e , p o r u n a p a r t e , d e b o a l g r u p o t r i l i n ­
güe (francés, portugués y español) e s t a b l e c i d o p o r e l 
C a r t e l d e América L a t i n a e n 1 9 9 5 , e n t o r n o a l a t r a d u c ­
ción d e Lituraterre^ y , p o r o t r a p a r t e , a l o s c o l e g a s d e l 
g r u p o d e traducción francés-portugués q u e continuó e s e 
t r a b a j o , s o b r e t o d o t r a d u c i e n d o La Tercera'^ q u e a c a b a 
d e s e r p u b l i c a d o e s t e año e n B r a s i l . 

C i e r t a m e n t e l o s t r a d u c t o r e s p r o f e s i o n a l e s n o estarían d e 
a c u e r d o c o n l o q u e aquí q u i e r o d e c i r l e s e s t a mañana, 
p e r o p a r a n o s o t r o s , t r a d u c t o r e s i m p r o v i s a d o s d e l p s i ­
coanálisis, t o d a traducción e s también u n a teoría d e l a 
traducción y d e b e m o s p e n s a r e s t a t a r e a c o n l o s a p o r t e s 
d e l a teoría l a c a n i a n a d e l l e n g u a j e , e n o t r a s p a l a b r a s , a 
p a r t i r d e l d i s c u r s o psicoanalítico. 

Q u i s i e r a a b o r d a r e s t a cuestión a p a r t i r d e d o s o b s e r v a ­
c i o n e s extraídas d e m i práctica. L a p r i m e r a e s l a s i g u i e n ­
t e : e l bilingüismo d e l t r a d u c t o r e s v a r i a b l e . E n u n p r i m e r 
m o m e n t o examinaré c o n u s t e d e s l a s c o n d i c i o n e s d e 
e s t a v a r i a b i l i d a d . M i hipótesis e s q u e e l bilingüismo d e l 
t r a d u c t o r e s v a r i a b l e e n función d e l a posición s u b j e t i v a 
d e l t r a d u c t o r e n l a s d o s l e n g u a s . L a traducción d e p e n d e 
d e e s t a posición s u b j e t i v a y e s t a posición n o está p e t r i f i ­
c a d a , p u e d e c a m b i a r . E s t a posición s u b j e t i v a , posición 
r e s p e c t o a l O t r o d e l a l e n g u a , d e t e r m i n a l a m a n e r a e n l a 
q u e él privilegiará l a ' l e n g u a f u e n t e ' o l a ' l e n g u a a p u n t a ­
d a ' ( p a r a u t i l i z a r u n a j e r g a d e t r a d u c t o r q u e c o n razón 
M e s c h o n n i c c r i t i c a ) . 

1 . E x p o s i c i ó n e n l a s J o r n a d a s d e l a A s o c i a c i ó n l a c a n i a n a 
i n t e r n a c i o n a l s o b r e Bilingüismo: incidencias subjetivas y 
epistemogénicas, c e l e b r a d a s e n P a r i s e l 2 8 y 2 9 d e s e p ­
t i e m b r e d e 2 0 0 2 ; p u b l i c a d a s e n Cahiers de l'Asociation la-
canienne Internationale q u e r e ú n e l a s a c t a s d e e s t a s J o m a ­
d a s . T r a d u c c i ó n : I r i s S á n c h e z . C o r r e c c i ó n d e t r a d u c c i ó n : 
M a g d a l e n a C u v i y C a r l o s T i p á n . 

2 . L a c a n , j . L e c c i ó n d e l 1 2 d e m a y o d e 1 9 7 1 d e l S e m i n a r i o 
i néd i t o : De un discurso que no fuera del semblant. T e x t o 
p u b l i c a d o e n o c t u b r e d e e s e m i s m o a n o e n e l N o . 3 d e l a 
r e v i s t a Littérature c o n s a g r a d o a l t e m a Uttérature et psycha-
nalyse ( L i t t e r a t u r a y p s i c o a n á l i s i s ) . 

3 . L a c a n , J . , c o n f e r e n c i a p r o n u n c i a d a e n R o m a e n n o v i e m b r e 
d e 1 9 7 4 , e n e l C o n g r e s o d e l a E . F . P . : Le Réel, l'étique, les 
controles ( E l R e a l , l a é t i ca , l o s c o n t r o l e s ) , e n Interventions 
d e J . L a c a n , e x t r a c t o s d e Lettres de l'École, d o c u m e n t o d e 
t r a b a j o , A F l . 

E n q u o i l a t a c h e d u t r a d u c t e u r p e u t - e l l e n o u s éclairer s u r 
l a q u e s t i o n d u b i l i n g u i s m e e t d e l a subjectivité q u i y e s t 
engagée? P l u s précisément q u e p e u t n o u s a p p r e n d r e l e 
b i l i n g u i s m e d u t r a d u c t e u r , d a n s s o n r a p p o r t a u t e x t e ? 

Voilá l a q u e s t i o n q u e j e v o u d r a i s m e t t r e á l ' e x a m e n a v e c 
v o u s c e m a t i n á p a r t i r d ' u n e p r a t i q u e d e t r a d u c t i o n d e L a ­
c a n , p r a t i q u e q u e j e d o i s d ' u n e p a r t a u g r o u p e trilingüe 
( f r a n g a i s , p o r t u g a i s e t e s p a g n o l ) m i s e n p l a c e p a r l e C a r ­
t e l d e l'Amérique L a t i n e e n 1 9 9 5 a u t o u r d e l a t r a d u c t i o n 
d e Lituraterre^ e t d ' a u t r e p a r t a u x collégues d u g r o u p e d e 
t r a d u c t i o n f r a n g a i s / p o r t u g a i s q u i a p r i s l a s u i t e d e c e t r a -
v a i l e n t r a d u i s a n t n o t a m m e n t La Troisiéme^ q u i v i e n t 
d'étre publié a u Brésil c e t t e année. 

L e s t r a d u c t e u r s p r o f e s s i o n n e l s n e s e r a i e n t c e r t a i n e m e n t 
p a s d ' a c c o r d a v e c c e q u e j e c o m p t e v o u s diré ic i c e m a ­
t i n , m a i s p o u r n o u s a u s s i , t r a d u c t e u r s i m p r o v i s e s d e l a 
p s y c h a n a l y s e , t o u t e t r a d u c t i o n e s t déjá u n e théorie d e l a 
t r a d u c t i o n e t n o u s n o u s d e v o n s d e p e n s e r c e t t e t a c h e 
a v e c l e s a p p o r t s d e l a théorie l a c a n i e n n e d u l a n g a g e , a u -
t r e m e n t d i t á p a r t i r d u d i s c o u r s p s y c h a n a l y t i q u e . 

J e v o u d r a i s a b o r d e r c e t t e q u e s t i o n á p a r t i r d e d e u x r e ­
m a r q u e s i s s u e s d e m a p r a t i q u e . L a premiére e s t c e l l e - c i : 
l e b i l i n g u i s m e d u t r a d u c t e u r e s t v a r i a b l e . D a n s u n p r e ­
m i e r t e m p s j ' e x a m i n e r a i a v e c v o u s l e s c o n d i t i o n s d e c e t ­
t e variabilité. 

M o n hypothése e s t q u e l e b i l i n g u i s m e d u t r a d u c t e u r e s t 
v a r i a b l e e n f o n c t i o n d e l a p o s i t i o n s u b j e c t i v e d u t r a d u c ­
t e u r d a n s l e s d e u x l a n g u e s . L a t r a d u c t i o n dépend d e 
c e t t e p o s i t i o n s u b j e c t i v e e t c e t t e p o s i t i o n n ' e s t p a s pétri-
fiée, e l l e p e u t c h a n g e r . C e t t e p o s i t i o n s u b j e c t i v e , p o s i t i o n 
p a r r a p p o r t á l ' A u t r e d e l a l a n g u e d e t e r m i n e l a f a g o n d o n t 
i l v a privilégier l a l a n g u e s o u r c e o u l a l a n g u e c i b l e ( p o u r 
u t i l i s e r u n j a r g o n d e t r a d u c t e u r q u e M e s c h o n n i c c r i t i q u e 
a v e c r a i s o n ) . 

1 . E x p o s é a u x J o u r n é e s d e l ' A s s o c i a t i o n l a c a n i e n n e I n t e r n a ­
t i o n a l e s u r l e Bilinguisme: incidences subjectives et 
épistémogénes a Paris les 2 8 e ( 2 9 Septembre 2002. Paru 
précedement dans les Cahiers de l'Association lacanienne 
Internationale d e s a c t e s d e e e s J o u r n é e s . T r a d u c t i o n á 
l ' e s p a g n o l ; I r i s S á n c h e z . C o n - e c t i o n d e t r a d u c t i o n : M a g ­
d a l e n a C u v i e t C a r l o s T i p á n . 

2 . L a c a n , J . , l e g ó n d u 1 2 m a i 1 9 7 1 d u s é m i n a i r e inéd i t : D ' u n 
d i s c o u r s q u i n e s e r a i t p a s d u s e m b l a n t . T e x t e pub l i é e n 
o c t o b r e d e c e t t e m é m e a n n é e d a n s l e N ° 3 d e l a r e v u e 
Littérature c o n s a c r é a u t h é m e Littérature et Psychanalyse. 

3 . L a c a n , J . , c o n f é r e n c e p r o n o n c é e á R o m e e n n o v e m b r e 
1 9 7 4 l o r s d u C o n g r é s d e l ' E . F . P : Le Réel, l'éthique, les con­
troles, in Interventions de J. Lacan e x t r a i t e s d e s Lettres de 
l'École, d o c u m e n t d e t r a v a i l , A F l , 
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U n o p u e d e i n t e r r o g a r s e s o b r e l a m a n e r a d e t r a d u c i r 
c u a n d o e K r a d u c t o r está i n m e r s o e n s u l e n g u a m a t e r n a y 
q u e l a l e n g u a O t r a e s , n o s o l a m e n t e u n a l e n g u a e x t r a n ­
j e r a , s i n o también l a l e n g u a d e l a m o q u e n o h a y q u e t r a i ­
c i o n a r . L a traducción p u e d e r e v e l a r s e e n t o n c e s t o n t a y 
d i s c i p l i n a d a . C i e r t a s t r a d u c c i o n e s d e L a c a n e n p o r t u ­
gués c o r r e s p o n d e n a e s t e t i p o d e traducción e n l a q u e s e 
e n c u e n t r a n g a l i c i s m o s , u n a a b u n d a n c i a d e p a l a b r a s e n 
francés e n t r e paréntesis o i n n u m e r a b l e s n o t a s a l pié d e 
página. Sé d e l o q u e h a b l o , p u e s f u e e n e s t a posición 
q u e t r a d u j e L a naissance de l'Autre ( E l n a c i m i e n t o d e l 
O t r o ) . C o n e s e b e l l o título y o i n a u g u r a b a l o q u e , m a s 
b i e n , a l c a b o d e l o s años s e reveló c o m o d e l o r d e n d e u n 
c u e r p o a c u e r p o l i t e r a l . 

O t r a situación e s l a d e l t r a d u c t o r q u e d e j a s u país, s u l e n ­
g u a m a t e r n a y s e c o n v i e r t e e n t r a d u c t o r e n e l país d e i n ­
migración. ¿Qué m e j o r p u e d e h a c e r s i n o q u e r e r h a c e r s e 
a d o p t a r p o r e s e O t r o d e l a l e n g u a a l c u a l , e n a d e l a n t e , 
d e b e d i r i g i r s e ? ¿Qué m e j o r p u e d e él h a c e r s i n o d e c l a r a r ­
l e s u a m o r , i n c l u s o s i e s a l p r e c i o d e h a c e r q u e e l t e x t o e n 
s u l e n g u a m a t e r n a q u e d e c o m o l e t r a m u e r t a ? ¿Es p o r 
e s t a razón q u e p o c o después d e m i l l e g a d a a F r a n c i a h e 
a c e p t a d o t r a d u c i r l'Amourde la langue ( e l A m o r d e l a l e n ­
g u a ) d e J e a n C l a u d e M i l n e r ? 

¿En qué s e c o n v i e r t e l a traducción c u a n d o e l t r a d u c t o r 
h a c e u n análisis e n l a l e n g u a d e inmigración? C u a n d o 
a l g o d e l a d e u d a c o n e l O t r o también s e e n t a b l a e n e s a 
l e n g u a y q u e , más allá d e u n a declaración d e a m o r , u n a 
subjetivación e n e l l a e s e n t o n c e s p o s i b l e ? ¿Qué e f e c t o s 
t i e n e s o b r e l a traducción e l t i p o d e bilingüismo q u e p a s a 
p o r l a l e n g u a d e l análisis? 

P o r vía d e e s t a s p r e g u n t a s , u n t a n t o a b r u p t a s , i n t e n t o 
h a c e r l e s e v i d e n t e e l h e c h o d e q u e e l bilingüismo d e l t r a ­
d u c t o r t i e n e l a obligación d e l a d e u d a d e l s u j e t o c o n e l 
O t r o y q u e e s e s t a relación c o n e l O t r o l o q u e d e t e r m i n a 
l a v a r i a b i l i d a d d e e s t e bilingüismo, más allá d e t o d a 
cuestión l i g a d a a l c o n o c i m i e n t o d e l a s l e n g u a s , o a t o d a 
teoría r e s p e c t o a l v i e j o d e b a t e e n t o r n o a l p r i v i l e g i o q u e 
h a y q u e c o n c e d e r a l a l e n g u a a p u n t a d a o a l a l e n g u a 
f u e n t e d e l a s q u e l e s h a b l a b a h a c e u n r a t o . E s t a p r i m e r a 
observación d a c u e n t a d e l a v e r t i e n t e i m a g i n a r i a , o d e l a 
imaginarización d e e s e l u g a r O t r o , p e r o e s t a v e r t i e n t e 
i m a g i n a r i a e s i m p o r t a n t e p u e s t i e n e s u s e f e c t o s . 

L a s e g u n d a observación q u e l e s e x p o n g o r e s p e c t o a l b i ­
lingüismo d e l t r a d u c t o r e s q u e tendría e l p a r t i c u l a r d e e s ­
t a r c o n f r o n t a d o a l e s c r i t o , a l t e x t o y , a l m i s m o t i e m p o , a l a 
cuestión d e l a i n s t a n c i a d e l a l e t r a d e u n a m a n e r a quizás 
más i n m e d i a t a . 

E l t r a b a j o s o b r e Lituraterre f u e l o q u e abrió u n t a l l e r d e 
traducción c o m p l e t a m e n t e d i f e r e n t e a l t r a b a j o a n t e r i o r . 
C i e r t a m e n t e e s o d e p e n d e d e l t e x t o m i s m o , p e r o también 
d e l método d e traducción e m p l e a d o . Insistiré aquí s o b r e 
d o s p u n t o s : e s t a traducción s e hacía e n t r e v a r i o s , e n 
g r u p o y - u n p u n t o e n m i opinión m u y i m p o r t a n t e -
leíamos e l t e x t o e n l a s t r e s l e n g u a s e n v o z a l t a . 

E l t e x t o d e L a c a n a p e l a a u n a l e c t u r a t a l p o r q u e h a y u n 
e s t i l o , " u n a e s c r i t u r a q u e n o e c o n o m i z a l a p a l a b r a q u e , 
s i n c e s a r , j u e g a c o n l o q u e s e p r o n u n c i a más q u e c o n l o 
q u e s e l e e " " . P a r a L a c a n " l a p a l a b r a , e l d e c i r , p r e v a l e c e 

O n p e u t s ' i n t e r r o g e r s u r l a f a g o n d e t r a d u i r e l o r s q u e l e 
t r a d u c t e u r e s t d a n s l e b a i n d e s a J a n g u e m a t e r n e l l e , e t 
q u e l a l a n g u e A u t r e e s t n o n s e u l e m e n t u n e l a n g u e 
étrangére m a i s a u s s i l a l a n g u e d u maítre á n e p a s t r a h i r . 
L a t r a d u c t i o n p e u t s'avérer a l o r s béte e t disciplinée. C e r -
t a i n e s t r a d u c t i o n s d e L a c a n e n p o r t u g a i s relévent d e c e 
t y p e d e t r a d u c t i o n oü T o n r e t r o u v e d e s g a l l i c i s m e s , u n e 
a b o n d a n c e d e m o t s e n f r a n g a i s e n t r e parenthéses o u 
d ' i n n o m b r a b l e s n o t e s d e b a s d e p a g e . J e s a i s d e q u o i j e 
p a r i e c a r c ' e s t d a n s c e t t e p o s i t i o n q u e j ' a i t r a d u i t La nai­
ssance de l'Autre. J ' i n a u g u r a i s a v e c c e b e a u t i t r e , c e q u i 
a u f i l d e s années, s ' e s t avéré plutót d e l ' o r d r e d ' u n c o r p s 
á c o r p s littéral. 

U n e a u t r e s i t u a t i o n e s t c e l l e d u t r a d u c t e u r q u i q u i t t e s o n 
p a y s , s a l a n g u e m a t e r n e l l e e t d e v i e n t t r a d u c t e u r d a n s l e 
p a y s d ' i m m i g r a t i o n . Q u e p e u t - i l f a i r e d e m i e u x q u e d e 
v o u l o i r s e f a i r e a d o p t e r p a r c e t A u t r e d e l a l a n g u e a u q u e l 
il d o i t désormais s ' a d r e s s e r ? Q u e p e u t - i l f a i r e d e m i e u x 
q u e d e l u i déclarer s o n a m o u r méme s i c ' e s t a u p r i x d e 
f a i r e q u e l e t e x t e d a n s s a l a n g u e m a t e r n e l l e r e s t e l e t t r e 
m o r t e ? E s t - c e p o u r c e t t e r a i s o n q u e j ' a i accepté d e t r a ­
d u i r e p e u aprés m o n arrivée e n F r a n c a l'Amourde la lan­
gue d e J e a n C l a u d e M i l n e r ? 

Q u e d e v i e n t l a t r a d u c t i o n q u a n d l e t r a d u c t e u r f a i t u n e 
a n a l y s e d a n s l a l a n g u e d e l ' i m m i g r a t i o n ? L o r s q u e q u e l -
q u e c h o s e d e l a d e t t e á l ' A u t r e e s t entamée a u s s i d a n s 
c e t t e l a n g u e e t q u ' a u delá d ' u n e déclaration d ' a m o u r , u n e 
s u b j e c t i v a t i o n y e s t a l o r s p o s s i b l e ? Q u e i s e f f e t s a s u r l a 
t r a d u c t i o n , l e t y p e d e b i l i n g u i s m e q u i p a s s e p a r l a l a n g u e 
d e l ' a n a l y s e ? 

J ' e s s a i e d e v o u s r e n d r e s e n s i b l e p a r l e b i a i s d e e e s 
q u e s t i o n s u n p e u a b r u p t a s a u f a i t q u e l e b i l i n g u i s m e d u 
t r a d u c t e u r e s t r e d e v a b l e d e l a r e l a t i o n d u s u j e t á l ' A u t r e , 
e t q u e c ' e s t c e t t e r e l a t i o n á l ' A u t r e q u i d e t e r m i n e l a v a r i a ­
bilité d e c e b i l i n g u i s m e a u delá d e t o u t e q u e s t i o n liée á l a 
c o n n a i s s a n c e d e s l a n g u e s o u á t o u t e théorie c o n c e r n a n t 
l e v i e u x débat a u t o u r d u privilége á a c c o r d e r á l a l a n g u e 
c i b l e o u á l a l a n g u e s o u r c e d o n t j e v o u s p a r i a i s t o u t á 
l ' h e u r e . C e t t e premiére r e m a r q u e r e n d c o m p t e d u v e r -
s a n t i m a g i n a i r e , o u d e l ' i m a g i n a r i s a t i o n d e c e l i e u A u t r e 
m a i s c e v e r s a n t i m a g i n a i r e e s t i m p o r t a n t c a r i l n ' e s t p a s 
s a n s e f f e t s . 

L a deuxiéme r e m a r q u e q u e j e v o u s s o u m e t s c o n c e r n a n t 
l e b i l i n g u i s m e d u t r a d u c t e u r e s t q u ' i l a u r a i t c e c i d e p a r t i -
c u l i e r d'étre confronté á l'écrit, a u t e x t e e t d u méme c o u p 
á l a q u e s t i o n d e l ' i n s t a n c e d e l a l e t t r e peut-étre d ' u n e 
f a g o n p l u s immédiate. 

C ' e s t l e t r a v a i l s u r Líturaten^e q u i a o u v e r t u n c h a n t i e r d e 
t r a d u c t i o n complétement différent d u t r a v a i l antérieur. 
C e l a t i e n t c e r t a i n e m e n t a u t e x t e lui-méme m a i s a u s s i á l a 
méthode d e t r a d u c t i o n m i s e e n p l a c e . J ' i n s i s t e r a i ic i s u r 
d e u x p o i n t s : c e t t e t r a d u c t i o n était f a i t e á p l u s i e u r s , e n 
g r o u p e , e t , p o i n t á m o n a v i s t r e s i m p o r t a n t , n o u s l i s i o n s l e 
t e x t e d a n s l e s t r o i s l a n g u e s á h a u t e v o i x . 

L e t e x t e d e L a c a n a p p e l l e u n e t e l l e l e c t u r e e n c e c i q u ' i l a 
u n s t y l e , «une écriture q u i n e f a i t p a s l'économie d e l a p a ­
r o l e , q u i j o u e s a n s c e s s e d e c e q u i s e p r o n o n c e plutót 
q u e d e c e q u i s e lit»'*. P o u r L a c a n «la p a r o l e , l e diré, l ' e m -

4 . F . W a h I , La mise en page de la psychanalyse ( L a c o m p a g i ­
n a c i ó n d e l ps i coaná l i s i s ) , e n L a célibataire N o . 6 , E D K , 
Pa r í s , 2 0 0 2 , p . 2 8 1 . 

4 . F . W a h I , L a m i s e e n p a g e d e l a p s y c h a n a l y s e , i n L a c é l i ­
b a t a i r e N° ,6 , E D K , P a r i s , 2 0 0 2 , p . 2 8 2 
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s o b r e e l e s c r i t o , o más e x a c t a m e n t e , e l e s c r i t o e n sí m i s ­
m o e s u n d e c i r " ^ 

P e r o n o s o m o s l o s únicos e n t r a d u c i r l e y e n d o e n v o z 
a l t a . E s o n o s a c e r c a a c i e r t o s t r a d u c t o r e s d e t e x t o s l i t e ­
r a r i o s . P o r e j e m p l o , P a u l o R o n a i , i m p o r t a n t e t r a d u c t o r 
brasileño, h a t r a d u c i d o l a s m i l d o s c i e n t a s páginas d e La 
Comedia Humana d e B a l z a c c o n e s t e método^. E s o n o s 
a c e r c a también a M e s c h o n i c c u a n d o d i c e q u e " e n u n t e x ­
t o l i t e r a r i o e s l a o r a l i d a d l o q u e h a y q u e t r a d u c i r " ^ . 

P e r o ¿qué h a c e e l t r a d u c t o r c u a n d o d a v o z a l t e x t o , s u 
v o z a l t e x t o ? 

V o y a r e f e r i r m e aquí a l o s t r a b a j o s s o b r e l a antropología 
d e l a l e c t u r a e n l a a n t i g u a G r e c i a , s o b r e t o d o a J e s p e r 
S v e n b r o , q u i e n e n s u o b r a Phrasikleia^ p o n e e n e v i d e n ­
c i a e l e m e n t o s q u e p u e d e n i n t e r e s a r n o s . E n u n capítulo 
c o n s a g r a d o a l l e c t o r y a l a v o z l e c t o r a , e l p r i m e r p u n t o 
q u e e s t e a u t o r s u b r a y a e s q u e e l e s c r i t o q u e d a i n c o m p l e ­
t o s i n o s e l e a g r e g a u n a v o z y q u e l a l e c t u r a e n v o z a l t a 
f o m r i a p a r t e d e l t e x t o , e l l a s e i n s c r i b e e n él. 

U n s e g u n d o p u n t o c o n c i e r n e a l l e c t o r . Ahí también l o q u e 
s u b r a y a e l a u t o r p u e d e i n t e r e s a r n o s . D i c e c o s a s b a s t a n ­
t e f u e r t e s : 

• E l l e c t o r d e b e c e d e r s u p r o p i a v o z a l e s c r i t o . 

• E n e l m o m e n t o d e l a l e c t u r a l a v o z n o p e r t e n e c e a l 
l e c t o r . 

• E l l e c t o r s i g u e s i e n d o i n s t r u m e n t a l . L e y e n d o , él s e 
d e f i n e c o m o e l i n s t r u m e n t o s o n o r o d e l e s c r i t o . 

• L a v o z d e b e s o m e t e r s e a l a h u e l l a e s c r i t a . E l l e c t o r 
s i g u e s i g n o s e s c r i t o s , t a n g i b l e s , p a r a g u i a r l a v o z . 

• S u v o z e s e l i n s t r u m e n t o q u e r e p a r t e e l c o n t e n i d o 
d e l t e x t o , t a n t o a l o s p a s a d o r e s c o m o a sí m i s m o . 
G r a c i a s a s u v o z él repartirá l a s p a l a b r a s d e l a 
inscripción a s u s p r o p i o s oídos. 

E s t e t r a b a j o e n g r u p o s o b r e Lituraterre n o s enseñó a 
l e e r , a r e p a r t i r l o s v o c a b l o s d e l a inscripción a n u e s t r o s 
p r o p i o s oídos. También a p r e n d i m o s q u e p a r a t r a d u c i r 
h a y q u e c o m e n z a r p o r c e d e r a l g o , c o m e n z a r p o r c e d e r 
s u v o z a l t e x t o . 

E l t r a b a j o d e traducción c a m b i a r a d i c a l m e n t e a l peñeren 
j u e g o l a v o z o b j e t o a - o b j e t o d e g o c e - y p o r l a intención 
q u e e s t a l e c t u r a r e s t i t u y e . Q u e d a , s i n e m b a r g o , q u e d a r 
s u v o z n o e s t o d o . H a c e f a l t a , además, q u e e s t a v o z n o 
s e a u n a p u r a s u s t a n c i a g o z a n t e y q u e e l l a p u e d a t a m ­
bién s e r v i r d e v e c t o r p a r a l a l e t r a ^ . 

S i , c o m o l o a n u n c i a e l a r g u m e n t o d e e s t a s j o r n a d a s , 
c a d a l e n g u a o r g a n i z a s u p r o p i a represión h a s t a e l p u n t o 
e n e l q u e s e a r t i c u l a n l a l e t r a y l a v o z , e l t r a d u c t o r n o p u e ­
d e e s c a p a r s e d e l e j e r c i c i o d e e s t a articulación. 

5 . I b i d , p . 2 8 2 . 

6 . C f . P . R o n a i , A Tradugáo Vivida ( L a t r a d u c c i ó n v i v i d a ) , C o l . 
L o g o s , N o v a F r o n t e i r a , R í o d e J a n e i r o , 1 9 8 1 , p . 1 9 6 . 

7 . H . M e s c h o n n i c , Poétique du traduire ( P o é t i c a d e l t r a d u c i r ) , 
V e r d i e r , 1 9 9 9 , p . 2 9 . 

8 . J . S v e n b r o , Phrasikieia, L a D é c o u v e r t e , Pa r í s , 1 9 8 8 , p . 5 3 -
7 2 . 

9 . C f . J . B e r g é s , La voix aux abois ( L a v o z d e l o s l a d r i d o s ) , e n 
Discours psychanalytique N o . 2 , J . C l i m s , Pa r í s , 1 9 8 9 . 

p o r t e s u r l'écrit, o u p l u s e x a c t e m e n t q u e l'écrit lui-méme 
- e s t - u n dire»^. 

M a i s n o u s n e s o m m e s p a s l e s s e u l e s á t r a d u i r e e n l i s a n t 
á h a u t e v o i x . C e l a n o u s r a p p r o c h e d e c e r t a i n s t r a d u c ­
t e u r s d e t e x t e s littéraires. P a r e x e m p l e , P a u l o R o n a i , i m ­
p o r t a n t t r a d u c t e u r brésilien, a t r a d u i t l e s m i l l e d e u x c e n t 
p a g e s d e La Comedie IHumaine d e B a l z a c a v e c c e t t e 
méthode^. C e l a n o u s r a p p r o c h e a u s s i d e M e s c h o n n i c 
q u a n d i l d i t q u e «dans u n t e x t e littéraire c ' e s t l'oralité q u i 
e s t á traduire»^. 

M a i s q u e f a i t l e t r a d u c t e u r l o r s q u ' i l d o n n e v o i x a u t e x t e , 
s a v o i x a u t e x t e ? 

J e v a i s m e référer ic i a u x t r a v a u x s u r l ' a n t h r o p o l o g i e d e l a 
l e c t u r e e n Gréce a n c i e n n e n o t a m m e n t á J e s p e r S v e n b r o 
q u i d a n s s o n o u v r a g e Phrasikieia^ m e t e n évidence d e s 
éléments q u i p e u v e n t t o u t á f a i t n o u s intéresser. D a n s u n 
c h a p i t r e consacré a u l e c t e u r e t á l a v o i x l e c t r i c e , l e p r e ­
m i e r p o i n t souligné p a r c e t a u t e u r e s t q u e l'écrit r e s t e i n -
c o m p l e t s i o n n e l u i a j o u t e p a s u n e v o i x e t q u e l a l e c t u r e á 
h a u t e v o i x f a i t p a r t i e d u t e x t e , e l l e y e s t i n s c r i t e . 

U n deuxiéme p o i n t c o n c e r n e l e l e c t e u r . L a a u s s i c e q u e 
souligné l ' a u t e u r p e u t n o u s intéresser. II d i t d e s c h o s e s 
a s s e z f o r t e s : 

• L e l e c t e u r d o i t c e d e r s a p r o p r e v o i x á l'écrit. 

• A u m o m e n t d e l a l e c t u r e l a v o i x n ' a p p a r t i e n t p a s a u 
l e c t e u r . 

• L e l e c t e u r r e s t e i n s t r u m e n t a l . E n l i s a n t i l s e définit 
c o m m e l ' i n s t r u m e n t s o n o r e d e l'écrit. 

• L a v o i x d o i t s e s o u m e t t r e á l a t r a c e écrite. L e l e c t e u r 
s u i t d e s s i g n e s écrits, t a n g i b l e s p o u r g u i d e r s a v o i x . 

• S a v o i x e s t l ' i n s t r u m e n t q u i d i s t r i b u e a u x p a s s a n t s 
a u s s i b i e n qu'á l u i méme l e c o n t e n u d u t e x t e . Gráce 
á s a v o i x i l d i s t r i b u e r a á s e s p r o p r e s o r e i l l e s l e s 
m o t s d e l ' i n s c r i p t i o n . 

C e t r a v a i l e n g r o u p e s u r Lituraterre n o u s a a p p r i s á l i r e , á 
d i s t r i b u e r á n o s p r o p r e s o r e i l l e s l e s m o t s d e l ' i n s c r i p t i o n . 
N o u s a v o n s a u s s i a p p r i s q u e p o u r t r a d u i r e il f a u t c o m -
m e n c e r p a r c e d e r q u e l q u e c h o s e , p a r c e d e r s a v o i x a u 
t e x t e . 

L e t r a v a i l d e t r a d u c t i o n s e t r o u v e r a d i c a l e m e n t changó 
p a r l a m i s e e n j e u d e l a v o i x o b j e t a - o b j e t d e j o u i s s a n c e -
e t p a r l ' a d r e s s e q u e c e t t e l e c t u r e r e s t i t u e . II r e s t e néan-
m o i n s q u e d o n n e r s a v o i x n ' e s t p a s t o u L Encoré f a u t - i l 
q u e c e t t e v o i x n e s o i t p a s u n e puré s u b s t a n c e j o u i s s a n t e 
e t q u ' e l l e p u i s s e a u s s i s e r v i r d e v e c t e u r á l a l e t t r e . ^ 

S i c o m m e l ' a n n o n c e l ' a r g u m e n t d e e e s journées, chaqué 
l a n g u e o r g a n i s e s o n p r o p r e r e f o u l e m e n t a u p o i n t oü s ' a r -
t i c u l e n t l a l e t t r e e t l a v o i x , l e t r a d u c t e u r n e p e u t p a s s ' e s -
q u i v e r á l ' e x e r c i c e d e c e t t e a r t i c u l a t i o n . 

5 . I b i d . , p . 2 8 2 

6 . C f P . R o n a i , A Tradugáo Vivida, C o l . L o g o s , N o v a F r o n ­
t e i r a , R i o d e J a n e i r o , 1 9 8 1 , p . 1 9 6 . 

7 . H . M e s c h o n n i c , Poétique du traduire,Verdier,^9S9, p . 2 9 . 

8 . J . S v e n b r o , Phrasikieia, L a D é c o u v e r t e , P a r i s , 1 9 8 8 , p . 5 3 - 7 2 . 

9 . C f . J . B e r g é s , L a voix aux abois, in Discours Psychana­
lytique N o . 2 , J . C I ¡ m s , P a r i s , 1 9 8 9 . 
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S o b r e e s t e p u n t o v o y a h a c e r l e s p a r t i c i p a r d e t r a b a j o s 
prácticos p a r a d a r l e s u n e j e m p l o d e l o q u e p u e d e s e r e l 
t r a b a j o d e l t r a d u c t o r e n ésta articulación. Y , además; so-^a»-

m e t o e s t a traducción a s u s críticas. S e t r a t a d e u n a f r a s e 
d e L a c a n e n L a Tercera: " J e p e n s e d o n e j e s o u i s " q u e 
h e m o s t r a d u c i d o e n portugués p o r : Pensó logo gossou 
( P i e n s o l u e g o g o s o y ) . V o y a m o s t r a r l e s , p a s o a p a s o , 
cómo l l e g a m o s a e s t a traducción. 

J o u i r = g o z a r y s u i s = s o u ( s o y ) . 

A n t e e l n e o l o g i s m o d e L a c a n hubiéramos p o d i d o q u e ­
d a r n o s e n l a estupefacción y h a c e r u n a n o t a e x p l i c a t i v a a 
pié d e página. H i c i m o s o t r a elección. P a r t i e n d o d e l p a s a ­
d o s i m p l e d e l v e r b o gozar, Gozou (gozo), aquí f o r z a m o s 
l a ortografía p a r a e n c o n t r a r e n e l v o c a b l o a l v e r b o étre 
( s e r ) c o n j u g a d o e n p r i m e r a p e r s o n a : gosou ( g o s o ) . 

P e r o e n e s t a e s c r i t u r a , gosou, n o s e oía e l s e r , e l suis 
( s o y ) . S e l o podía l e e r , p e r o n o s e l o podía oír. L o q u e e n 
portugués d e j a b a l a m e j o r p a r t e a l g o c e , a l gozo. A h o r a 
b i e n , e n l a e s c r i t u r a q u e n o s p r o p o n e L a c a n s e l e e o t r a 
c o s a q u e l o q u e e f e c t i v a m e n t e s e o y e , p e r o c o n t o d o e s 
a l g o d e l suis l o q u e n o s v i e n e a l oído. P a r a p e r m a n e c e r 
f i e l a e s t a operación - e s l a única f i d e l i d a d q u e p o d e m o s 
además i n v o c a r - h e m o s r e d o b l a d o l a ' s ' p a r a q u e e n 
portugués p u e d a oírse gossou ( g o s o y ) . 

E n e s t e n e o l o g i s m o c r e a d o e n portugués, e n e l q u e h e ­
m o s i n t e n t a d o s e g u i r s o b r e l a h u e l l a d e l o o p e r a d o p o r 
L a c a n e n francés, n o h a y c a l c o o e q u i v a l e n c i a , h a y o p e ­
ración d e l a l e n g u a , t r a b a j o d e l a l e t r a . 

P e r o n o s p r e o c u p a u n a cuestión: l a d e l o s e f e c t o s d e 
transmisión q u e e s t e t i p o d e traducción p u e d e o n o p e r ­
m i t i r . ¿Va a c r e a r transmisión o r e s i s t e n c i a a l psicoanáli­
s i s ? A s u n t o q u e h a y q u e c o n t i n u a r . 

E n t o d o c a s o , e n l o q u e c o n c i e r n e a e s t e t e x t o d e La Ter­
cera, n u e s t r o o b j e t i v o e r a d e v o l v e r l e a l t e x t o s u carácter 
d e enunciación. D e v o l v e r a l l e c t o r brasileño l a v i r u l e n c i a 
s i g n i f i c a n t e d e l t e x t o d e L a c a n . F a b r i c a r u n t e x t o e n e l 
q u e n o s e b o r r a r a n l a s h u e l l a s d e e s t e t r a b a j o d e L a c a n 
c o n e l l e n g u a j e . Q u e a n t e e l t e x t o e l l e c t o r brasileño e x ­
p e r i m e n t e e l m i s m o s e n t i m i e n t o d e vacilación q u e e l l e c ­
t o r francés. 

Quizás c o n L a c a n u n o está o b l i g a d o a d a r s e c u e n t a d e 
q u e l a traducción n o e s s o l a m e n t e u n a cuestión d e p a s a ­
j e d e u n a l e n g u a a o t r a , d e e q u i v a l e n c i a s , d e f i d e l i d a d , 
d e v o c a b l o a v o c a b l o , d e l s e n t i d o , s i n o también d e l a l i t e ­
r a l i d a d , d e l e t r a y , a l m i s m o t i e m p o , d e sumisión a l s i g n i ­
f i c a n t e y a s u s e f e c t o s . 

D e b i d o a s u relación c o n e l t e x t o e l bilingüismo d e l t r a ­
d u c t o r l o o b l i g a a u n e j e r c i c i o d e pérdida, p e r o e s t a pérdi­
d a e s d e l o r d e n d e l r e a l d e l a l e t r a . E s o i m p o n e a l t r a d u c ­
t o r , n o e l a d o p t a r u n a posición d e d u e l o , s i n o c o n s t a t a r 
q u e e l l u g a r d e l o i m p o s i b l e n o está s i t u a d o e n e l m i s m o 
s i t i o e n c a d a l e n g u a . E s o l o o b l i g a , l l e g a d o e l c a s o , a i n ­
v e n t a r a l g o . 

E l bilingüismo d e l t r a d u c t o r t i e n e d e p a r t i c u l a r - s i él h a c e 
e s t a concesión- e l t e n e r q u e a r t i c u l a r l a l e t r a y l a v o z , e l 
t e n e r q u e n a v e g a r e n t r e l a p a l a b r a y e l e s c r i t o d e u n t e x t o 
a l o t r o . E s t e bilingüismo estaría p u e s m a r c a d o p o r e l 
a b a r r a n c a m i e n t o d e l a l e t r a , p o r l a v o z c o m o o b j e t o q u e 
d e b e c e d e r y p o r e l g o c e q u e l o e m p u j a a v o l v e r a c o ­
m e n z a r . 

S u r c e p o i n t j e v a i s v o u s f a i r e p a r t i c i p e r á d e s t r a v a u x 
p r a t i q u e s p o u r v o u s d o n n e r u n e x e m p l e d e c e q u e p e u t 
e t r e l e t r a v a i l d u t r a d u c t e u r d a p s c e t t e a r t i c u l a t i o n . J e 
s o u m e t s d ' a i l l e u r s c e t t e t r a d u c t i o n á v o s c r i t i q u e s . I l s ' a g i t 
d ' u n e p h r a s e d e L a c a n d a n s L a Troisiéme: «Je p e n s e 
d o n e j e souis» q u e n o u s a v o n s t r a d u i t e n p o r t u g a i s p a r : 
Pensó logo gossou. J e v a i s v o u s m o n t r e r p a s á p a s c o m -
m e n t n o u s s o m m e s arrivés á c e t t e t r a d u c t i o n . 

J o u i r = gozar e t s u i s = sou. 

D e v a n t l e n e o l o g i s m o d e L a c a n n o u s a u r i o n s p u r e s t e r 
d a n s l a sidération e t f a i r e u n e n o t e e x p l i c a t i v e d e b a s d e 
p a g e . N o u s a v o n s f a i t u n a u t r e c h o i x . E n p a r t a n t d u 
passé s i m p l e d u v e r b e g o z a r , Gozou, lá n o u s a v o n s f o r ­
cé l ' o r t o g r a p h e p o u r r e t r o u v e r d a n s l e m o t , l e v e r i a e étre 
conjugué á l a premiére p e r s o n n e : gosou 

M a i s d a n s c e t t e écriture, gosou o n n ' e n t e n d a i t p a s l'étre, 
l e ' s u i s ' . O n p o u v a i t l e l i r e , m a i s o n n e p o u v a i t p a s l ' e n t e n -
d r e . C e q u i l a i s s a i t e n p o r t u g a i s l a p a r t b e l l e á l a j o u i s s a n ­
c e , a u ' g o z o ' . O r d a n s l'écriture q u e n o u s p r o p o s e L a c a n , 
o n l i t a u t r e c h o s e q u e c e q u ' o n e n t e n d e f f e c t i v e m e n t 
m a i s c ' e s t q u a n d méme quelqué c h o s e d u ' s u i s ' q u i n o u s 
v i e n t á l ' o r e i l l e . P o u r r e s t e r fidéle á c e t t e opération, c ' e s t 
l a s e u l e fidélité d o n t n o u s p u i s s i o n s n o u s réclamer 
d ' a i l l e u r s , n o u s a v o n s redoublé l e s p o u r q u ' e n p o r t u g a i s 
p u i s s e s ' e n t e n d r e gossou. 

D a n s c e néologisme creé e n p o r t u g a i s , oü n o u s a v o n s 
essayé d e s u i v r e á l a t r a c e c e q u i e s t operé p a r L a c a n e n 
f r a n g a i s , ¡I n ' y a p a s c a l q u e o u équivalence, il y a opéra­
t i o n d e l a l a n g u e , t r a v a i l d e l a l e t t r e . 

M a i s u n e q u e s t i o n n o u s préoceupe: c e l l e d e s e f f e t s d e 
t r a n s m i s s i o n q u e c e t y p e d e t r a d u c t i o n p e u t p e r m e t t r e o u 
p a s . V a - t - e l l e f a i r e t r a n s m i s s i o n o u résistance á l a p s y ­
c h a n a l y s e ? A f f a i r e á s u i v r e . 

E n t o u s c a s e n c e q u i c o n c e r n e c e t e x t e d e La Troisiéme, 
n o t r e v i s e e était d e r e n d r e a u t e x t e s o n caractére d'énon-
c i a t i o n . R e n d r e a u l e c t e u r brésilien l a v i r u l e n c e s i g n i f i a n -
t e d u t e x t e d e L a c a n . F a b r i q u e r u n t e x t e oú l e s t r a c e s d e 
c e t r a v a i l d e L a c a n a v e c l e l a n g a g e n e s o i t p a s effacé. 
Q u e l e l e c t e u r brésilien éprouve l e m e m e s e n t i m e n t d e 
v a c i l l a t i o n d e v a n t c e t e x t e q u e l e l e c t e u r f r a n g a i s . 

Peut-étre e s t o n obligó d e s e r e n d r e c o m p t e a v e c L a c a n , 
q u e l a t r a d u c t i o n n ' e s t p a s s e u l e m e n t u n e q u e s t i o n d e 
p a s s a g e d ' u n e l a n g u e á l ' a u t r e , d'équivalences, d e fidéli­
té, d u m o t á m o t , d u s e n s , m a i s a u s s i d e littéralité, d e 
l e t t r e e t e n méme t e m p s d e s o u m i s s i o n a u s i g n i f i a n t e t á 
s e s e f f e t s . 

L e b i l i n g u i s m e d u t r a d u c t e u r , dü á s o n r a p p o r t a u t e x t e , 
l ' o b l i g e á u n e x o r c i c e d e p e r t e m a i s c e t t e p e r t e e s t d e 
l ' o r d r e d u réel d e l a l e t t r e . C e l a i m p o s e a u t r a d u c t e u r n o n 
p a s á a d o p t e r u n e p o s i t i o n d e d e u i l m a i s á c o n s t a t a r q u e 
l e l i e u d e l ' i m p o s s i b l e n ' e s t p a s situé á l a méme p l a c e 
d a n s chaqué l a n g u e . C e l a l ' o b l i g e l e c a s échéant á 
i n v e n t a r q u e l q u e c h o s e . 

L e b i l i n g u i s m e d u t r a d u c t e u r a c e c i d e p a r t i c u l i e r , s ' i l y 
c o n c e d e , d ' a v o i r á a r t i c u l e r l a l e t t r e e t l a v o i x , d e n a v i g u e r 
e n t r e l a p a r o l e e t l'écrit, d ' u n t e x t e á l ' a u t r e . C e b i l i n g u i s ­
m e s e r a i t d o n e marqué p a r l e r a v i n e m e n t d e l a l e t t r e , p a r 
l a v o i x c o m m e o b j e t á c e d e r e t p a r l a j o u i s s a n c e q u i l e 
p o u s s e á r e c o m m e n c e r . 

V o u s v o y e z q u e j e g a r d e p r u d e m m e n t l a j o u i s s a n c e p o u r 
l a f i n . P a r c e q u e c e t t e p r a t i q u e d e l a l e t t r e , j ' a i méme 
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U s t e d e s v e n q u e g u a r d o p r u d e n t e m e n t e e l g o c e p a r a e l 
f i n a l . P o r q u e e s t a práctica d e l a l e t r a , i n c l u s o t e n g o g a ­
n a s d e d e c i r , d e e s t e t e j e m a n e j e d e l a l e t r a , e s u n a prác­
t i c a g o z o s a . P e r o y o n o sé s i e s o b a s t a p a r a d a r c u e n t a 
d e d o n d e v i e n e e l g o c e d e l t r a d u c t o r . ¿Es d e e s t a a r t i c u ­
lación m i s m a d e l a l e t r a ? S o n p r e g u n t a s a v e n t u r a d a s 
c u y o d e s a r r o l l o q u e d a p o r h a c e r . 

E n t o n c e s , u n a última p r e g u n t a p a r a c o n c l u i r : ¿el b i l i n ­
güismo d e l t r a d u c t o r l e e m p u j a a s a b e r qué? 

E n francés s e d i c e " i m p o s i b l e n o e s francés". T e n g o g a ­
n a s d e d e c i r q u e t a m p o c o e s brasileño, p u e s l o i m p o s i b l e 
n o e s u n a s u n t o d e l e n g u a , l o i m p o s i b l e e s u n a s u n t o d e 
l e t r a y , e n c o n s e c u e n c i a , d e e f e c t o d e d i s c u r s o , u n a s u n ­
t o q u e c o n c i e r n e a l l e n g u a j e . 

A l t r a d u c t o r s e l e s u p o n e s a b e r e s o s i n o q u i e r e 
q u e d a r s e p e g a d o a l o i m a g i n a r i o d e c a d a l e n g u a . 

envié d e diré c e t r i p o t a g e d e l a l e t t r e e s t u n e p r a t i q u e 
j o u i s s i v e . - M a i s j e n e s a i s p a s s i c e l a s u f f i t p o u r - r e n d r e 
c o m p t e d'oú v i e n t l a j o u i s s a n c e d u t r a d u c t e u r . E s t - c e d e 
c e t t e a r t i c u l a t i o n méme d e l a l e t t r e ? C e s o n t d e s q u e s ­
t i o n s h a s a r d e u s e s d o n t l e développement r e s t e á f a i r e . 

A l o r s u n e demiére q u e s t i o n p o u r c o n c l u r e : l e b i l i n g u i s m e 
d u t r a d u c t e u r l e p o u s s e á s a v o i r q u o i ? 

E n f r a n g a i s o n d i t «impossible n ' e s t p a s frangais». J ' a i e n ­
vié d e diré q u ' i l n ' e s t p a s brésilien n o n p l u s , c a r l ' i m p o s s i ­
b l e n ' e s t p a s u n e a f f a i r e d e l a n g u e , l ' i m p o s s i b l e e s t u n e 
a f f a i r e d e l e t t r e , d o n e d ' e f f e t d e d i s c o u r s , u n e a f f a i r e q u i 
c o n c e r n e l e l a n g a g e . 

C e l a , l e t r a d u c t e u r e s t censé l e s a v o i r s ' i l n e v e u t p a s 
r e s t e r eollé á c e q u i e s t l ' i m a g i n a i r e d e chaqué l a n g u e . 


